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Розділ I, 
у якому дізнаємося про мету подорожі Капітана 
Матіуса, а також про переваги магічної кулі

Усі прощалися з Капітаном Матіусом. І я там також був, стояв у на-
товпі дітей на причалі і, як усі, махав хустинкою. Море було спокійне, 
сонце дуже пригрівало, білокрилі чайки кричали над нашими голова-
ми. Лагідний вітерець роздмухував вітрила великого тримачтового ко-
рабля під назвою «Онуфрій Пімпель». Капітан назвав корабель на честь 
видатного мандрівника та свого близького приятеля. 

Матіус обернувся до нас, щоби попрощатися з дітьми. Стукаючи де-
рев’яною ногою, зійшов на палубу корвета. Якір швидко підняли. Чай-
ки розкричалися, хвилі вдарили в берег. Барвиста 
папуга тричі крикнула: «Ахой!», і  корабель 
почав швидко віддалятися. Коли він став 
ледь помітною синьою стрічкою на го-
ризонті, Капітан Матіус подув у срібний 
свисток, оздоблений клейнодами султа-
на Татуя-Туя. За мить екіпаж уже стояв 
на палубі.

Першою зіскочила з  канатної дра-
бини маленька мавпочка Піскоміра —
помічниця на кухні й кормовий в од-
ній особі. Неважко здогадатися, що 
мавпочка була дуже важливою персо
ною на «Онуфрії Пімпелі». Пригото-
вані нею страви, наприклад, шоколад 
у місячному соусі чи теплі зірки в полу-
ницях, викликали заздрість у  кухарів 
цілого світу. Піскоміра походила з  ко-
ролівської мавпячої родини й  любила 
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наголошувати на своєму аристократичному походженні. Проте зовсім 
не любила перевтомлюватися. 

З-під палуби визирнув звично переляканий матрос — щурик Гризлик. 
З його великих штанців виглядав довгий і тоненький хвіст. Це Гризли-
ка часто шукала ледача Піскоміра, коли він до блиску вичищав палубу. 
Завдяки йому вітрила сяяли надзвичайною білизною, а кожна дірка на 
палубі була залатана.

На плечі Капітана сиділа папуга — вірна приятелька та радниця Ма-
тіуса — Кунегунда Скжек-Пьорчинська, відома серед моряків як боцман 
Кундзя. 

Папуга, стара, мудра й учена, у багатьох складних ситуаціях давала 
дуже слушні поради. Була в неї лише одна слабинка — дуже полюбляла 
жувальну гумку… особливо м’ятну.

— Я зібрав усіх — розпочав Матіус, поправляючи шовкову пов’язку, 
яка прикривала місце правого ока, втраченого в  битві з  блакитними 
Скіколами, — щоб повідомити вам мету нашої мандрівки. Отож… — ка-
пітан на хвилю загадково замовк.  — Пливемо звільнити з  ув’язнення 
нещасного Калорифера, принца Обігріваної Країни Чонго-Понго. 

Екіпаж дуже здивувався. Вони чули про страждання принца, але по-
дробиць цієї дивної загадкової події не знали. Знали лише, що 

Калорифер закохався в  чарівну сироту  — Жирандоліну, 
принцесу Вечірнього Світла. Молода пара хотіла 

одружитися. Опікун принцеси  — старий чор-
нокнижник Сварог, страшний володар Зла 

і Ночі, королівства Півтемряви, який не-
навидів усе добре та гарне, що є на зем-
лі, — дізнався про це. Страшенно розлю-
тився, викрав принца та ув’язнив його 
в  лише йому відомому місці. Чарівну 
принцесу Сварог хотів огорнути свої-

ми чарами. Коли йому не вдалося, на-
казав замкнути Жирандоліну в  по-
хмурій вежі свого замку, а озброєна 
сторожа пильнувала її вдень і вночі. 
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